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Letter 27: Instruction Given to Muhammad ibn
Abi Bakr (may Allah be pleased with him), when
Amir al-mu'minin appointed him as the
Governor of Egypt

(ومن عهد له (رض اله عنه

إل محمد بن أب بر حين قلّده مصر

Behave humbly with the people, keep yourself lenient, meet them large-heartedly, accord them equal
treatment so that the big should not expect injustice from you in their favour and the low should not be
despondent of your justice to them. Allah, the Sublime, will certainly question you, O community of His
creatures, about your actions, small or big, open or concealed. If He punishes you it is because you
have been oppressive, and if He forgives, then it is because He is the Most Generous.

ف منَهيآسِ بكَ، وهجو مطْ لَهسابكَ، وبانج ملَه نلاكَ، ونَاحج ملَه ضفَاخْف
نم فَاءعالض سايي لاو ،مكَ لَهفيح ف اءظَمالْع عطْمي لا َّتح ،ةالنَّظْرو ظَةاللَّح
مالمعا نم ةيرغالص نع ادِهبع شَرعم مُلائسي َالتَع هإنَّ الو .هِملَيكَ عدْلع
.مركا وفَه فعنْ ياو ،ظْلَما نْتُمفَا ذِّبعنْ يفَا ،ةتُورسالْمو ةرالظَّاهو ،ةبِيرْالو
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Know, O creatures of Allah, that the God-fearing have shared the joys of this transient world as well as
the next coming world, for they shared with the people of this world in their worldly matters while their
people did not share with them in the matters of the next world. They lived in this world in the best
manner of living and ate the choicest food and consequently they enjoyed herein all that the people with
ease of life enjoyed, and secured from it what the haughty and the vain secured. Then, they departed
from it after taking provision enough to take them to the end of their journey and after doing a profitable
transaction. They tasted the pleasure of renouncing the world in this world, and they firmly believed that
on the coming day in their next life they would be neighbours of Allah, where their call would not be
repulsed nor would their share of pleasure be small.

لهوا اكفَشَار ،ةرخالا آجِلا والدُّنْي اجِلوا بِعبذَه ينتَّقنَّ الْما ،هال ادبوا علَماعو
الدُّنْيا ف دنْياهم، ولَم يشَارِكهم اهل الدُّنْيا ف آخرتهِم; سنُوا الدُّنْيا بافْضل ما
سنَت، واكلُوها بِافْضل ما اكلَت، فَحظُوا من الدُّنْيا بِما حظ بِه الْمتْرفُونَ،

،غّلبادِ الْما بِالزنْهوا عانْقَلَب ونَ، ثُمِربَتةُ الْمابِربالْج خَذَها اا منْهخَذُوا ماو
والْمتْجرِ الرابِح، اصابوا لَذَّةَ زُهدِ الدُّنْيا ف دنْياهم، وتَيقَّنُوا انَّهم جِيرانُ اله غَداً

ف آخرتهِم، لا تُرد لَهم دعوةٌ، ولا ينْقُص لَهم نَصيب من لَذَّة.

Therefore, O creatures of Allah, be afraid of death and its nearness and keep ready all that is needed for
it. It will come as a big event and a great affair, either as a good in which there will never be any evil, or
an evil in which there will never be any good. Who is nearer to Paradise than he who works towards it,
and who is nearer to Hell than he who works for it?

You are being chased by death. If you stop, it will catch you, and if you run away from it, it will grip you.
It is more attached to you than your shadow. Death is tied to your fore-locks while the world is being
wrapped up from behind you. Therefore, fear the Fire whose hollow is deep, whose flames are severe
and whose punishment is novel. It is a place wherein there is no mercy. No call is heard in it. No pain is
healed in it. If it is possible for you to have severe fear of Allah and to rest hope in Him, then do both
these things because every individual has hope in His Lord to the extent of his fear of His Lord.
Certainly, the most hopeful person with Allah is he who fears Him most.

فَاحذَروا عباد اله الْموت وقُربه، واعدُّوا لَه عدَّتَه، فَانَّه يات بِامر عظيم، وخَطْب
َلا بقْرا نداً، فَمبا رخَي هعونُ مي لا ٍشَر وداً، ابا شَر هعونُ مي ر لايل، بِخَيلج

الْجنَّة من عاملها! ومن اقْرب ال النَّارِ من عاملها! وانْتُم طُرداء الْموتِ، انْ
توالْم ،مّلظ نم مَل ملْزا وهو ،مكردا نْهم تُمرنْ فَراو ،مخْذَكا لَه تُمقَما



معقُود بِنَواصيم، والدُّنْيا تُطْوى من خَلْفم. فَاحذَروا نَاراً قَعرها بعيدٌ، وحرها
شَدِيدٌ، وعذَابها جدِيدٌ، دار لَيس فيها رحمةٌ، ولا تُسمع فيها دعوةٌ، ولا تُفَرج فيها
كربه. وانِ استَطَعتُم انْ يشْتَدَّ خَوفُم من اله، وانْ يحسن ظَنُّم بِه، فَاجمعوا

نسحنَّ ااو ،ِهبر نم هفقَدْرِ خَو َلع ِهببِر هّظَن نسونُ حا ينَّمدَ ابنَّ الْعا، فَامنَهبي
النَّاسِ ظَنّاً بِاله اشَدُّهم خَوفاً له.

O Muhammad ibn Abi Bakr, know that I have given you charge of Egypt which is my biggest force. So
you are duty-bound to oppose your passions and serve as a shield against your religion even though
you may get only an hour in the world; and do not enrage Allah for pleasing others because (Allah) is
such that He may take the place of others, but others cannot take the place of Allah. Say prayers at the
appointed time. Do not say it earlier for the sake of (available) leisure nor delay it on account of pre-
occupation. Remember that every act of yours is dependent on your prayer.

،رصم لها نَفْس نَادِي فجا ظَمعتُكَ الَّيقَدْ و ّنر ـ اب ِبا ندُ بمحا مـ ي لَماعو
لالَكَ ا ني لَم لَوكَ، ودِين نع حنْ تُنَافاكَ، ونَفْس َلع فنْ تُخَالا قُوقحم نْتفَا
نخَلَفاً م هال نَّ ففَا ،هخَلْق ند محا بِرِض هال طختُس لارِ، والدَّه نةٌ ماعس

ِلجتُع لاا، وقَّتِ لَهوا الْمهقْتوةَ للاالص لص .رِهغَي ف خَلَف هال نم سلَيو ،رِهغَي
عكَ تَبلمع نء مَش لنَّ كا لَماعغَال، وا لاشْتهقْتو نا عهرّختُو لااغ، وفَرا لقْتَهو

لصلاتكَ.

A part of the same

ومن هذا العهد:

The leader of guidance and the leader of destruction cannot be equal, nor the friend of the Prophet and
the enemy of the Prophet. The Messenger of Allah (S) has told me that: "I have no fear for my Ummah
from either a believer or an unbeliever. As for the believer Allah will afford him protection because of his
belief, and as for the unbeliever Allah will humiliate him because of his unbelief. But I fear for you every
one who is a hypocrite in his heart and learned of speech. He speaks what you hold good but does what
you dislike."



ل لَقَدْ قَالو ،ِالنَّب دُوعو ِالنَّب لوى،ودالر اممادَى والْه امما ،اءوس لا نَّهفَا
رسول اله (صل اله عليه وآله): "انّ لا اخَاف علَ امت مومناً ولا مشْرِكاً، اما
ملَيع خَافا ّنل،هكربِش هال هعقْمشْرِكُ فَيا الْمماو ،هانيمبِا هال هنَعمفَي نؤمالْم

كل منَافق الْجنَانِ، عالم اللّسانِ، يقُول ما تَعرِفُونَ،ويفْعل ما تُنْرونَ".
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